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'i egelaaed:

iiuiikuneinik Kiselheim.
Brigitta. tema tatar.

- hütaep I7ipsti .
Kuningas turulik,
Minister Bum-pum.
Sõdur Elurõõm.
Kõid Rapuntoli. °
*©g.Bumme moon.
Kullerkupp.Jõgi.
Kuke maaalust sõdurit (päkapiku waaamehed) 
Aö nukku (poiss ja tüdruk) 

iolm piauüünda.Jumal,
Peetrus.!>..■» * * V * ' *Puhupaew.
i'öüpaew.
^öitue inglit, s
An^ütfe koor ja tantsijad.
Kiis.

SS«C»Sa%8SSB3a3BS ■ \

lürkusod tegelastele:
Batuku küürus, pikkade hallide juukste* 

~ga~iaanguiaöeö, kulund pikas mustas kuues, Mugib 
^ südamlikult pehmu tooniga.
Brigitta. Olewus kelles peegeldub heaaüd*®likus ja--leeeelik iak stus õrnusega, Pikas walges öösüriisja palja Jalu sammub ta lubi selle muinasjutt tu. Uues otsekohesuses ju lihtsuses on tou nii
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lapselik nagu liig&ks ta tõesti oma piidi= 
raamatu kirjude kujude keskel.

Rätsepp Wipsti. Pikk kõhu mehike, helesiniste 
ruudulistes pükstes ja kirjus frakis, kannab 
pikka nokaga kirjut mütsi, kaenla all on tal 
puust küünarpuu, kaela ümber punane mustatäp= 
piline taskurätt seotud. Ta riided on kitsad 
ja lühikesed. Ta on heasüdamline ja kergemeel= 
ne, alati heas tujus.
Kuningas Murelik. Habemik, reumatismi pödew 

kössis kuningas, wiltu peas olewa krooniga. 
Seljas kuniglik punane rüü, suus pikk piip. 
Jalas pehmed wiltsaapad. Kaeleuümber on tal 
suur helesinine willane sall mässitud.

Minister Pum-pum. Kole paks lühike mees* Kannab 
walgest nahast lottimütsi, millel wäike kel= 
lüke otsas. Riided on tal kullaga tikkitud 
ja ilustatud särawate autähtedega. Nööpaugus 
kannab ta punast õhupalli. Ta liigub niisamu= 
ti kui õhupall.

Nõia Rapuntsli. Sakkus juukstega wanaeit katkises 
seelikus, suured prillid ees. Ta Õla peal 
kükitab wana must kass, kel silmad, hiilgawad, 

Sõdur Elurõõm.Seljas on tal soduririided, Napol 
leoni ajast, ja jalas suured-suured kandili= 
sed kollased saärsaapad.

Aeg. Pikk kõhn mees, hallis maani ulatawas kuu= 
es, pika suure walge habemega ja juukstega 
Peas,_kuldwõru küljes on tal kaks kullatud 
anetiiwa. Käes punane, ülepea ulataw köY7era= 
otsaga kepp, teises käes suur kuld liiwakell. 

Punane moon-. Riided on tal moonilehed. Peakat= 
teks mooniöis, käes kaks helendawat mooniõit. 

Kullerkupp. Roheline rüü. Peakatteks suur kuller= 
kupp. Arsan .Jün^nickel

m Fr. R. Kreutzwaldi f .
t nim, ENSV Riikiik ! ' \

Raamatukogu ;



§8g£. $oor aihwakas poiss, oliiw rüüfc, mis kui 
~"lained Wda ümbritsevad.'1 Iile näitelawa min* 

nes kallab -ta suurest valgest jöenupuat ho* 
bedase liniku kui woccja, cnuju järele jookö*
ma.

Kaka maaalust sõdurit^ *?ika *habei£e.ra vanamehed 
pruunis kuubedes ja lühikestes pükstes. Wööl 
hõbedased nrõõkad. . ' * c 1 *

kaka nukku. PoiwjJ.;. Helerohelised lühikesed pük* 
sid traksidega, sälge särk lahtise kaelusega, 
valged lühikesed sokid ia punased kingad. 
Tüdruku^;tunane päälpooi põlwi ulatav seelik 

‘ traksidoga, valge lühikeste käistega pihik, 
•punane pael juukstes ja kuld kingad.

Kolk pisuhända, üks neist ’pikk ja peenike, tei* 
"Iie küürakas ja kolmas tilluke, ühe jalaga.

*" Mende välimus on sarnane nagu muinasjuttu* 
des 'kirjeldatud, ainult neile vabega.; et kõik 
millest" nende välimus koosneb,1 võimalikult 
heledat wärwi kannab.

Jumal, kagu see laöte pildiraamatus on kujutas 
tud. Heasudam1ine vanake, pika valge habeme* 
ga ja jaak. . Seljas taevakarva' sinine no* 
iku kuub. kuld võru, mille ees täht

särab•
Peetruu. Kössis vanake, ge habemega ja juuk»* 
r1 tega, walges hõbedaga tikkitud rüüs, heiesi* 

ni~t ÄOub .. j.äes kannab suurt kuld wStit. 
Pühapäev. Fuliakarwa lokkis juukstega noormees, 

walges lühikese JjreeAa iuunikas, miile pu* 
naates kantes hõbe tähekesed säravad, oel* 
ja peale on tui kuld viiul seotud.

Tööpäev. i u;,.eu suur mees, sinises üleskeeratud 
.varakatega särgis, mustis pükstes, rihm wool 
ja suur sepa vasar käes.



Seitse inglit. Kagu see laste pildiraamatus on 
kujutatudT //alges riis, wäikse walge tiiwa= 
dlega, hõbedased wõrud juukste peal.

Kits. Valge kits must pael kaelas.

Aeg: kui Brig|tta uinus.

I Pilt.
lihtne mängumehe katusekammer. Laud on keh= 
wapoolse Õhtutoiduga kaetud, mille üle wal= 
ge puhas rätik on laotatud. Akna juures 
seinal F. Schuberti piltf selle all wiiul 
mõne wana poognaga. Voodi juures seinal ri= 
pub ära kuiwand ja tolmund loorberi pärg, 
selle all põrandal suur trumm. On öö, -wäl= 
jas sajab lund. Toas on hämar walgus. Kau= 
gelt kostab oreli mäng ja kiriku kellade 
helin, ilguses on näitelawa tühi, siis tu= 
lewad Kiiselheim ja Brigitta.

Msk. N*I.
Kieselh. Ah, kuidas täna sajab, (haputab end 
.lumest)

hric. (akna juure minnes) Jsa. kas tohin aknast 
wälja waadata?

Kieselh.Seda sa tohid.
ISä. Hut hu- kui kena!
kieselh. (waatab wälja) däed sa, kuidas «alged 

Õrnad lumehelbed nagu särawad tähed meist 
mööda liiuglewad.

iiri; . Tänawal ei olud i~ ilu a^ (Suure rõõ=
muga). Kui ilus see on. kui lõpmata/ ilusJ



Xlesslk. äe© on nii ilus, nagu tahaks armas 
Jumaltäna tervet maailma valge vaibaga 
sisse mässida ja üles oma kolikambri viia.

Bri/r. (mõttes). Ja! Ki/rua. õigus!
Kieselh. Ja kui muinasjuttliaolt nad heljuvad, 

n&gu tantsiksid nad meist mööda.
Bri^y Isa, kellega tantsivad lumehelbed?
Kitsi. Tähes äragä.
Prl*. ( ime st&dt s ) Tähe saraga?

j k ■ - «>.
Kitsi. Ja kas sa näed, seal all kuidas vanad 

mujaütikesed külma käes kössi on tõmbunud?
hrlg. Näen! i.ui iiaoIiK - .
rifcauL Ja siin, kuidas seo vana £aasilatern 

imestab selle walge kasuka üle, rais üle ma= 
jadt ja tänavate.laotub.

3rig. Kae ta tõesti imestrt?
; • , ■>. 1 r * /1 lesel. Jahi Ta imestab.

brig. Hui üüril võib tal küla olla^
t-if- f .

i lesel. 1. oeda tal ei oie, temas põleb ju tu* 
li, aga paneme aknaeesriide kinni on
juba aeg sängi heita. (Paneb aknakinni ja 
süütab küünla põlema, istuvad laua juure 
söövad - vähe aja pärast).



Brig. Isa.
Kiesel. J a.
Brig. Nägid sa,.isa^w£na_õpeAajAt ?__
Kiesel, Nägin.
Brig. Ja kuidas ta üksisilmi sinu peale wa&taä, 

Kui sa koori peal oma ;iiuild mängisid ?
Kiesel. Nägin, nägin.
Brig. Tead,jaigsugune ta wälja nägi?
Kiesel. Ei, Ärigittakene, ma ei pannud seda tä= 

hele.
■—% -

■erig. Just niisugune kui kuningas Murelik
minu pildiraamatus, mis sa giulle kinkisid. 
Puudus' ai nui t jpi kup iip, Jja. k r oon. m i s -ku~ 
ningas "Murelikul wiltu peas on.

Kiesel. (naeratades) Oli ta tõesti sinus pil= 
diraamatus olewa kuninga sarnane?

(Muusika, kellad waikiwad). 1
Brig. Ta oli kuningas Murelik,.
Kiesel. (heasüdamliselt naerdes) 3o. Mine nüüd 

sängi siis waatame su pildiraamatust järe= 
le, oli ta tõesti sinu kuninga^Mureliku 
sarnane 1

Brig. (ronib sängi)
Kiesel. (ulatab laua pealt raamatu)
Brig. (lehitseb)



Kitsel, Koil, kas sa t da ti leia?
♦ V

BriK* (leides) jueidsin. Siin ta oa, ,Tauta.
isa. (Hältab), Siin, juät nat aisMurelik.

■ ihi«■ .ui mi ~,Mu' * *

Kiesel. *vga miks sa teda (pilti tähendades) 
kuningas Murelikuks nuiad? “ '

iiri^, (hakkab naerma) Kui ma ted-a saatan± pais? 
yab mulle alati see nll olejat f nagu tahaks

Kiesel. Kas tõesti? & » n-
Brig. kui pn siin aga ka keegi kes alati „ 

nadrah. (Lehiteedes 1nti) S e sapp
ti. • ..~

Iieael. ipsti?
Liit

Bri^» seepärast J igati, et ta nii
seisan nu.gu ii.ar0aii.j i,*, r,-.f,v.*r ".Tr#

Kiesel. (naerab). dina wäiüe tark.
firig. Ma näitan sulle weel isa, siin'on (l^hlisetest.'Jm -äfci-kale naljakaa ,m»^a 

- see on niniatex Bma,’ ouaa.
lieõL.1. Toho! see on nagu rainu wanu truu».
iirig. Trumm teeb ka puänti puma. (k erab) (r-e= kitse . - rtusega) nõid Rapunta’ii. deda ma kardan, ulakaid kriimifatasin

tal nõelaga riidel puruks. 'M tahtsin näha mis ta siis, - oma kurju:



Brig. (sunnitud naeratusega) Öai kole wiha= 
seks* (Tehtud julgusega). Aga ma eT kart= 
nud.

Kiesel. Oh sina wäike narrike. Sul ei olegi
tarwis teda karta. Ta ons ainult pildiraa= 
matutes olemas.

Brig. Kas siis kurje nõidasid ei olef sarna= 
seid kui Banuntsli? ~ ... .

Kiesel - Ei, mu Brigittake. Ei. Keed on ainult 
muinasjutus, hagu inglid-

Brig. Inglid, is&, inglid! V/aa ta siia, kui 
palju ingleid. Pilwede Peal ja laulawad,

lle ka ahe 'sarnane nöörist t Law nukk#
Kiosel.Seda pead sa saama. Ma toon sulle neid 

k.aks - ühe poisi ja teisf tüdrukukesi.
dxig. (isa suudeldes) Kui hea sa oled, isjx.

Isa, ma tahaksin sinule ka^ nii hea olla.
Kiesel. Saad, saad, kui sa aga tanad.
■Brig. (edasi lehitsedes) Palju, naliu inglid 

^alLjaeid s^._nägia, j alpe 1 s=
si, justkui wanad,.mehed ja palju, palju 
lilli. (Lööb naerdes raamatu kinni,paneb

ja siin on üa armas j ümar,xuüapaew,roopaew 
S5g kahe. tiiwaga ;ocas ja puust nukud, kui 
nöörist tõmba siis liiguwad. Isa. osta mu=



käed ümber isa kaela, suudeldes) Isa kas ma 
tohin oma pildiraamatu oma juure woodl jut«ta? '"^rzrr~ ■ ~r——- - ;

• *

kiesol.riks mitte, mik3 mitte. Nüüd head ööd 
laps - maga hästi. Nii.(kattub waiba^a) Ja 
homme siis ^vaatame sinu pildiraamatud edasi.

. ■ • * ~ *• ^ ■ .... * -• * ■ - •

Prl*. aagama ei tule?
} iusel. Ei,- mu laps. Tuna pean ma weel alla

naabrite juure mängima minema,- nende tütrel 
on pulman ja mina pean seal mängima.

ü

Brig. Ja jätad aiindJUtal*
Kiesel. Kardad 8av? 1 ‘ *i ■■ - V ■ " ‘ ■■
äri jr. Aga ei_*_jLbn^-SS «
Kiesel.frp vaata. Vt aa hea laps oled, toon sul= 
* le tüki mugäiat kooki kaash.

Isa, kffia sa rifalJ*1tülnA urmiaul laulad?
4 ^ ■

Kiesel. laulan. Jkk» laulan, iks ei peaks ma 
* sulle laulma, oma arasa i wuikse 3rigi'ttal*. 

(Wötab wiiull) "ida pean aa sulle siis lau-|
ma? a ,f„>

Bri". Muinasjuttu, isa,. Muinasjuttu.
Kiesel. Hea siis küll. (Kustutab küünla ja is«----- ---



tub voodi äärele)
Kuuwalgus m i 31. <* ■ t akn aa t.

, (on kasi pildiraamatuga waiba alt wäl* 
jaa).

»ü Sk . i» «v

Elab niir ja muinasjutt.
Meie w&nas kambrikeses 

* * õi*»b n&er ja lõbus jutt.* 
Unelaulu öised tuuled 
keile laulavad 
Päikse esimesed kiired 
üeid siit lciawad. 
iiellelt väiksed inglikesed 
keid siin k&itsewua. 
unenäod muinasjutte 
Meile äestavad.,.; 
nõnda muie , ..^r^Tiambris 
Tunnid päowad'kuovad. 
kuin&sjutte h-jaarused 
Unelauleks põimijad.

(laulu lõpul vastab alt harfi mõrv
Klesel. Kuulud sa, harfi mängija on juba seal, 

oma ruttama. - Magab.(Jüudleb dri&ittaA) 
aga mu elurõõm. Armsad unenäod õnnestagu 

sind ja toogu puna* su kahwatand palgeile, 
(mähkub toast viiuliga).
(krigitta käest langeb pildiraamat kuulis - 
dawali põrandale). < -

Täielik pimedus.



, , .• r > i ■ 1“ - & n t 1 « y^fT
Ii. P i 1 t,— i * t. ü .> * Äjcacäte:;srsi3fesrdt=rsžs ,i.' * ^ ^ <i

Läheb aegamööda wa.lgek3. Seesama tuba endises 
olekus, ainttlt tagaseinas woodi otsa wastu 
on suur, ukeesuüruhe , samasuguse kaanepilt 
diga pildiraamat, kui Brigittal käest maha 
langes.(Äoodi eest puudub Brigitta pildis 
raamat). Alt kostab tugew muusika.
Üls( pildiraamatu kaan'j awab end nägemata 
ia sealt tuleb kuningas Murelik, samasena; 
[waata märkus1 tegelestele) jä sammub aeglas 
selt toa uksest Välja.

Brig. (tõuseb wo*odi’s istukile, imestades)
Kuningas Murelik! Miks' lähed sa. minu pildi = 
raamatust ära?
(Kaan awab end endiselt ja wedritaw&te sama 
mudega järgneb minister Pumm-pumm kuningale)

Brig. (endiselt) Minister Pumm-pumm -
/Kaan awab endiselt ja sõjamehe sammul as= 
tub üle lawa sõdur Elurõõm, temale järgnewad 
päkapiku wanamehed).

Brig. Sõdur Elurõõm, kuhu sa lähed? Ja teie
m.aamutid, kas lähete, kuningas Mureliku juu=
re? - . — •

Elur. ja Päkapikud (korraga ilma tagasi waata= 
mata). Jahi Tara).
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(Kan av/ab endiselt. Ilwuv/ad nukud ja järg» 
new&d teistel*). i,' .

ftrig. (rõõmsalt) Lina nokud, minu nukudl 
ka* teie lähete töistega?
(Xa >n ei ava lni niite. X&ae f/aheIc poob
wäija nõid*Rapuntsli tasast susinat tehes 
ia ringi wa&dj tea, nagu otsiks ta kedagi.

. Temale'järgneb I pisuhänd pikalt<ühetoonis 
iiselt vilistades, II -nahkhiirena piukau= 
de: , III - öökulli häält

Prifr. (neid nähes}.'Rapuntsli ja tema pisuhän= 
nadi (Peidab pea vaiba alla). Oo- ui on 
külm. (^uusdka kõweneb. Brigitta waatafc 
waiba alt wäija ju tõuseb istukile).
:sk. X# ( nats inglita laul).

iiri/:. Kui ilu;*. Kagu laule ks inglid.
(haamatu kaan awaneb endiselt ia heljudes 
liiguwaeL seitse inglit üle Iswa).

oriaa. (noid nanes) Inglid! Linu inglid. Ka 
inglid lähowad. Kuhu pöaka nad minema?
(in^litulo järgnevad Jumal, Peetrus. Püha» 
päew, Tööpiew, lilled ja Jõgi).

Brig. Peetrud, Pühapäev, Tööp^ew ja minu ilü=
.x aad, armsad lilled. Ka Jõgi läheb nahdega 

kaasa. Kojad! lad närtsivad muidu ära.
. Muusika vaikib.

(kaan awab endiselt CM Wäija sammub aeglaselt 
raske semudega Aeg).



Brig« See on Aeg. Ka sina lähed.
.. Aeg tuleb ja läheb-. Aeg läheb kõigist 

mööda. (Uksel).*! , - •Ai"' ■ M. * lj. k <-1 • , »•" « t i 1
iiiig. Sa lähed ka -
Aeg. Aeg jääb igawesti. (ära).. , „ . , i • ' -

(ahastades) hüüd on nad kõik läind.
Kõik, kõik J Oo, kui kahjul (Heidab pikali) 
Isa! (Nagu unes). Nad kõik oh läind.-Minu 
rasmatus ei ole neid enam. Ei - ole - enam 
isa - ei ole. (uinub).

Msk. iff? 4.
Näitelaval täielik walgus. Raamatu kaan 
kargab lahti, kust rätsepp Wipsti .ülimoeli = 
kus tujus Brigitta woodi ette hüdpab ja lau= 
lab: p

J uile i, juhei, juhe iras sa,
Ma clen Rätsepp Wipsti, 

j kes kirjust pildiraamatust ,
Nüüd hüppas välja lipsti.
Nüüd tähteriiki reisin ma,
Ei karda tuult ei wihma.
Juhei, juhei, juheirassa,
Mureis laab otse taewa.

A,^seal magab minu *wäike brigitta preili.
Ta naerab unes. Küll saab'ta silmad tegema 
ja imestama, kui mina näeb. Aga nüüd siis - 
(tippib küünarpuuga Brigiita nina wastu ja 
hüüab): Brigitta oreili, minu armas wäike 
Brigitta preili. Tkuulatab). Ei kuule. Seda



ao ja peab teisiti mõõtma.(Asub trummi juu*
‘ re ja lööb küünarpuuga). Auna, ^umm.

hri-. ■liigutab tunast), Nad kõik on ära, k
“kõik.

õjpati Ii. lina olen veol siin. Lubage tut= 
wustada....

9rig« (imestades). Härra ipsti! Härra rätsepp 
ipstii

ipsti.J&. see olen mina, - rätsepmeister ip® 
sti.

iirig. kuidas said sa siia?
jpati, dinu pildiraamatust.

:ki*r, (tuleb voodist wälja, vaatab ipstit. 
läheb siis ta juure, teeb kniksu ja annab 
kätt), Kas sa minu pildiraamatus enam olla ei tahtnud?

ipsti- ü, mitte seda, örigitta preili. Aa
olin alati rõõmus, kui sinu silmad üle raa* 
matu lehtede libisesid ja minu peale peatama 
jäid. Aga nüüd läksid teised kolk ära. I u* 
ningas urelik, armas Jumal, minister Punun- 
Pumm, noid Rapuntsli, inglid, lilled ja 
kõik, kõik teised ja jätsin mind üksi* siia.

huhu nad kõik läksid?



iCun^3a§as Murelikul oh oma Kuningriik. 
P.-fl&.M Kas paris tosin© kuningriik?• ' • i .
jLLSü. Ja, päris tõsine kuningriik.
-1äga kuhu laks siis aimas Jumal?
-ips. laewasse,

e^asse? Sinna kõrge 1 e, kaugele täh^ 
teriiki?

ii£s. Ja. 3inna kõrgele, kõrgele, kaugele.
I ... J f ,w , , t f . , ,, ...

Brig_t Ja kuhu lähed ‘siis sina?
-Lips* ha mina lähen taelasse.

v • . • " ■
hrig. Sina -lähed taewasse?*' l o. -i

. 4 J , |*4 B - <•; tl»© lii. • v • \ f
ii4.ps. Ja. Armas Jumai wõttis minu pressraua 

kaasa.
Jjrig. 7s armas .Jumal qi.iu pressrauaga toob?

See on pikk lugu.. Pean- ma sulle, seda jut 
tuskama?

Brig. Jutusta. Palun, jutusta, araas Wip3ti 
i õe. Aimas -jumal t^liab, nimelt, et mina rät=



sepmeiater Wipati inglitele riideid pean 
Õmblema 3eal ülow&l taewas.

Bri^„ iöistad sa siis aeda?
j ps. Aga muidugi, reetrus teadis, et ma t&e« 

waaae lähen ja taewarätsopak3 sarn, scö= 
päqr&at wõttis ta minu preosraua kaaa&^i

Brig. On 3ee siis halb, et ta sinu pressr tua kaasa wõttis?
joa. Kas set h^lb on? Kuidas wõ_id ea seda 

neel küsida. Ja muidugi. Sest ilmu presa= 
rauata ei saa mina üle uuiitaagi minata, 
ma olen ju nii kerge, et luul mind üle ma
jade kõrgele õhku tõstab, kui mul pre8$» 
rauda taskus ei ole.

ih i^L. Kas tõesti?
J*'.

Briii. Ka katsun wähe. (Kuhub ipstit).
iPM« (komistab ja kurkub küljeli) Jäta seo, 

jäta Brigitta preilike.
Brig. Oh sina waei e anas »ip6ti! (Aitab'teda 

üles). Ja nüüd lähed sa siis tõesti tue= 
wasse?

ios. J&, nüüd luhen aa taewasse.



.!>]./<( ■**♦*•.n c ■» • • ' ^
Ja julge ci aeda.ipi^ reigi ,pari3 iusi 

otte wõtta?
, • • • • *l+jt

Wips. Ja. Kas aa ei taha minuga Kaasa tulla, 
minu ilus wäike Brigitta preili,„ Pi . ». t .> -- ■ * V » * 2 ’*^—“**

BrigL. Mina? Tahaks tn küll
suureka rõõmuga, aga -*.• o*# .* * r *•

Fips. Mis siis?

. Heamaalega, kõige

*1* 4 • * " ■**, * 4+ 4 t|,>3 # | K j ** H 5f * V" V,/* Jr §p \ >* P

Brig. ^iiläl lähed 3&- teeleV
,

;ipa»• Otsekohe, praegu.
‘.v « J li ..71 , lv . Ti ► t > i ; t ; ; . CO ~£ T*'

Brig^ rrao^u? ai, meister fipötli ima isa' 
laks siia alla naabrite juure kantima - 
tuimi pärast tuleb ta tagasi,siis läheme 
ja wötame ka isa kaasa. *f- f -

i 03. Ei nii kaua mul aoga oodata ei ole.
Tule nüüd aohe, paari tunni pärast oled sa 
siin jälle tagasi. ; 0 ■ -----

BrimKas tõesti? - - *
tõesel Kui j?ff rätsepmeister . lipsti

- V t ?"/■/' . . r.< I { ■ ,t ;’■■. v l '
# ' • . > r

Bri£. I ootad pa. mulle seda,? /\

HESa . , Sõda tõotan ma Sulle. (ütleb Bri=
gittale korwa sisse, aga nii et kuulda on) 
Meie läheme ka kuningas Murelikule külla.



-IV-

ri^> Kuningas iuraiikule. Kas tõesti? Ah, 
kui ilus, kui ilus saab sae olema.

im*. Ja siis ronime taevaredelit mööda üles armsa Jumala juure.
üri^r. Jae oo nii ilus, nii ilus kui üminas* jutus.

(lipsti ja Ürigittu laulavad, käest» kinni, tantsides).

. ak. 94.

düud lähteriiki reisiva1 Ja kaovad siit nüld lipsti.•i karda tuult ei vihma nad, reisi al£,md,J Uina, juhei, juhe iranaa, auud re.ls ldub otse Laeva.

sss-z: -aa«sas#*-**aa&

eesriie.



* jLO

lilm piit.

Wäikstelaste kirjupildiraamatu•järele üles= 
seatud troonil, pikk piip suus, istub ku= 
ningas Murelik ja ohkab kuuld&walt.Sõdur 
Elurõõm seisab tema juures ja walmistab 
kuningale suures kannus kohwi.

kuningas. Elurõõm1 kinu armas sõdur Elurõõm. 
Kui sa teaksid , kui tüütaw on ühel kunin= 

gal riigi waiitsominel
Elurõo. . Sõida meelt lahutama, mu kuningas.

" '{Annab kföhwi ).
Kurn- Sõida ütled sa? /Vana narri Sõida? Kus 

on mu Kuninglik tõld, häh? Ta seisab purus= 
tatult Õues, ilma ratasteta. Ja tema tore = 
datel sametist patjadel püherdawad■notsud, 
dee peab weel minu tore toid olema, - minu 
kuninglik tõld. Oh. Oh. Kas ^ee ei ole kole, 
et minul, kui kuningal, enam kuningliku 
sõiduriista ei oie! Ohi Onl

ilul. kui on sinust kahju, mu kuningas. Kuid 
see on tühine mure.

Kunin. Mure? Mure, ütlesid sa? Ütle weel kord 
see sõna ja ma kinutan sind pildiraamatusse 
tagasi 1 Sinal Minu mured, minu mured need 
surmawad mind. Oh! Ohi Kinu muredel ei ole 
lõppu, oh, ohi

Elur. Mis mured sul siis on, mu kuningas?



Kiini n - Mis mured? Palju, palju muresid on 
mul. Oh, mawaene kuningas Murelik! Oh, 
ohi - Ah j§, mis see siis oli? Miasee 
siis oli? Õigus, aus on minu min ister 
ja warandushoiaja Pumm-Pumm?

Elur. Tean mina kus ta on?
Kunin; Tean mina? Mina pean temaga rääkima. 

Paari tunni eest saatsin ma tema wälja, 
et ta. järele waataks, mis minu riigis,sün= 
nib. Ja ta ei ole weel tagasi? kas ei ole 
mul muresid, sina tõlplane.

Minister. (tuleb jalgel wedrutades). Minu aus= 
tatud, armas kössis kuningas Murelik,

■Kunj-n. Mis pean ma sinust mõtlema? minu minis= 
ter Pumm-Pumm? Kus olid saa nii kaua? Mis 
on sul uudist? Missuguseid teateid sa mulle 
minu riigist tood?

Min. Tulipunased moonililled pani# aasa pÕ= 
iema.

Kunj.ru. Ha. keed tulesüütajad. Mis nad.enesele 
kolk lubawad? Niisugused tulesüütajad.
Mitte ühte rahuliku päeva, mitte ühte ra= 
huliku ööd ei saa mul enam olema! Oh. Oh. 
Aga mispärast ei toond sa neid siia?

Minis_^ Siin on üks. Tooge süüalune siial
Maaalus. (toowad moonioie kahevahel okaspuu

rõnga sees sisse).



< uni ii. oina tulesüütaja. Mis joan ma huid si*= 
nuga tegema? ‘ ‘ ./ ' "- • • ~ ■' ^ <■*■*•■ -v' . t#- '. i. *>■•■

X li *'*i‘ «» _j |yq * Lj * _£' V v f Li j’; f
! poniõiii. (taob jwiiöaka kumarduse). "Palun andeks

* ‘ . ’ -k+ "** 4 -T •^i ,X "Wf -* Ar# *• '■*>..

jjuuun. indeks. Oh. Oh. Oh.
MnisT >ira muretse, mu kössis kuningas urec 

iik. Jõgi ilis läbi aasa jookseb, kustutas 
löömawa tule.

v • * ' » .. • 7 - - •

Kunin. Kuetuta3? :uüd aröin ma ometi kord
jälle ranulik olla. Seda ei oleks ma usku^d. 
äee >ea, hea jõgi. Iial ei unusta ma seda.
ii.s ei paimnd ea teda minu juur.e. Ma tahan 

talle oma tänu ütelda.
*inis. ta on oiin.
Jõgi (tuleb t>isse).
i-.unin. iiinu kõige murelikum südame tänu sa gu 

sulle osr ks. . . ä
JÕ^ri. (ruttab teisele poole ära#)
jaaaalusea (tost awad okas puur ööga üle mooni 

. pea ja lähewad tagasi, kust tulnud).
v ooniöia. (järgneb jõele ühest mooniöiest tuld 

teise kallates).
Kunin. Iis uudist sul weel on?



Minis_. (lehitseb oma märkuste raamatud)
Ka üks waenlane elab suu riigis, mu ar= 
mas, austatud kössis kuningas Murelik.

Kunin. (kohkub) Ka üks waenlane? Midagi, mi= 
dagi ei ole peale murede pisarate ja uneta 
ööde. Oh. Oh. - Kes on see waenlane?

Minas. Kui 1 e rkupp .
Kunin^. Mis on sellel minu wastu?
» in. Ta peab end ilusamaks ja wägewamaks kui 

sina, mu armas kössis kuningas urelik.
\ Kun. Mis? Mis ta ütleb? Mis räägib see põr=

guline minust?
M.in. Ta ütleb, et tema kuldne kuub olla pai 

ju toredam ja särawam kui kalliskiwid sinu 
troonis.

Kun. Usub toda siis keegi?
MIMjl Wäikene õrn sipelga preili usub teda.
Kunin. (kurtes) Oh. Oh. Need mured, need mu= 

red.

Min. Ka punase westiga wint usub teda, — 
ja kõik teised linnud.

Kunin. üsuwad justt Oh häda. Oh häda. Selle 
metsalise oleksid sa pidand kohe minu



turuliku paie ette tooma .4 41 -* 'Ä/“ - »• * *- «* <5 ä &3 * ;.
Seda ma ka tegin* looge see riigiku» kutaja siia*

<■ J’ * *" '1 * * • • ki.. -* - -
Maaalus. (toow&cL endises ronga- Kullerku* pu).
Km. uh. Oh. Oh. Sina põrguline. Mis oled 

ea minust rääkind?
kxyj-er. Bt ma rõõmus ja õnnelik olen kub 
"“"“'“Ta säran kui kuld, sina aga murelik 3a ~ 

kössi kokku wajund. kui muld.
Kun. Kuidas julgesid sa seda rääkida?'Sina 

häbematu. Oh need mured, mured.
Kuller. arsti ei tee ma seda enam.
Kunin. vfarmti? Oh. Oh. Sa tahad mind siis 

kogu see suuri mõnitada, ii. oeda ei tohi 
ma oma muredele lubada, 'liige ta pimedas» 

, se keldrisse.
(maaalused wiiwaa iullerkupu sinnapoole 
kuhu' jõgi laks)/

Kiur. (läheb nende järele). Ma päästan, sind 
kullerkupp. , J

KujL^er. (nuttes), deemon mu surm.
i unin. Oh minu mured, minu mured, killal need 

aopewad.



(Maaalused lähewad üle teisele poole. 
Elurõõm tuleb).

Kunin. Kas sai mu murelik käsk täidetud?
Elur. Jahr Eil
t ■ T- " " :" ■ ov ■ " • ..
Kunin. Mis? Jälle üks mure juures.
Elur. Ta pudenes teel keldrisse ära ja

tuul kandis ta õilmelehed laiali.
Kunin. Oh. Oh. Oh. leid muresid, neid mu= 

residj
< . . *,

Elur. Ara muretse, mu kuningas, teda ei 
usu nüüd enam keegi.

Minis. Sinililled karjuwad seda nüüd üle
terwe aasa. Nad tegid seda juba enne ka.

......... •. — • . ...... . . -

Kunin. Seda ei suuda ma enam ka^da. Oh.Oh.
Minis. Ja hämaral ööl, kui kuu hobewirwed 

metshaldjaid aasale meelitab, siis jutus= 
tab kullerkupp jaaniussikestele ja pääsu= 
silmadele, et ta oma kuldses kuues ilusam 
on kui sina ja kõrgelt tähteriigist alla 
säraw kuu ning sinililled on siis need, 
kes kullerkuppule kiidulaule laulawad.

Kunin. Oh, neid muresid, neid muresid, mis 
minul kannatada on. Oh; Need muredj

Minis. Sa oled tõesti murede kuningas.



kunih^. õt>m Jh. Ma suren, suren nende mu» 
rede kätte, nagu see ühele murede kunin» 
gale määrutudaon.

.
kiur. Bi, aa ai sure mitte • Mina, sõdur 

1 lurööm olen ju weel sinu jmures.
in. w Ja on smi siia at»id muresid turwis?

tyi meie weel mängumehe tütre wäikese Bri= 
gxtia pildiraamatus olime, siia olid sa 
päris tark mees, mu armas kossis kuningas 
Murelik.

* * • r

j uni ii. Jlen ma siis nüüd rumalamaks läind?
Ma valitsen ju terwet riiki. Aga need mu» 
red - ' ,

. inis. Sa valmistad omale asjata muresid ia 
ei tea isegi mispärast, ara ole alati nii 
murelik, mu armas kössis kuningas Murelik!

‘Kusiti. * (näitab oma sömuse sees olewät kiwi) 
Selle tuhandes wlrwides aärawa kalliskivi 
annaksin ma sellele, kes mul need muremot» 
ted peast wälja ajaks. Ma annaksin talle 
kõik*, ka oma kuningriigi!

'ginis. Sinu kuninglik sõna selle peale, mu 
armas kössis kuningas Murelik?

Xunin. Ja, aiinu kuninglik sena selle peale.
(1 äaaluööd .tulew^d)•0 » * T



Min. Maamutid. Kuhu jäid need nukud kes
meiega mängumehetütre Brigitta pildiraama= 
tust kaasa reisisid.

Kiur. Mina tean. Reisu peal juhtus ühel 
nukul sarnane õnnetus, et kaotas wasema 
jala ja nüüd on puusepa juures riiulil, 
see teeb uut jalga. Aga teisel nukul oli 
wärw ära kulunud, seda maalitakse nüüd 
uuesti.

Min. Ehk on nad walmis. Minge waadake, maa= 
mutid ja kutsuge nad siia.

(Elurõõm läheb kaasa Maaalustega).
Kfonin. Ja sina wana trumm, pumm, pumm, mÕt= 

led, et need puust nukud minu mured eemale 
peletawad.

Min. Seda näeme kohe. Seal nad on.
»**.• •, V* f

Elur. (tuleb), Nad on walmis. Wärw on küll 
wähe wärske? aga küll ta käib. Ega see 
tantsu ei riku.
(Maamutid lükkawad üks ühe, teine teise 
nuku sisse, nii et üks ühele teine teisele 
poole näitelawa kätega wastamisi seisma 
jääwad. Algab nukkude tants).

Msk. N2 ’ " -
Kun. (peale tantsu). Ei, ei, ohi Minu mured 

lähewad weel suuremaks. Wiige nad ära.



v Kl aiis aita muud, hulaa nõia-Ra*puntsli kohe siia.
Kuu. Rapuntsli?

‘u^ru (hüüab) Rapuazli. Rapunzli.
( ii&ÖMžÜ* (tuleb alsüö). Mis kuninglik kör= v---gus ja kõrge härra boowiwad? ..
Ui ii. Astu kuninga troonile lähemale, Rapunz»

U**
* (teeb aeda). Mis rõõmupäevad sul siis 
jälle käos on, kuningas Murelik?

Kun. Hapunzli, minu kallis liapunzli'. Siin, 
waata, selle kalliskiviga sõrmude annan ma 
sulle, - ja sinu kass wõib* iga päev kitse 
piima juua, kui .sa ainu peast kõik need suus 
red ja hirmsad mured wälja ajad.

üiuu kõrge.* kuningas, 'lina oled • eesel.
« ♦ i. • •

Kunin. (ehmatab) iie sel? Seda julged sina
iulle ütelda? Julged seda mulle ütelda suu 
sisse, sina v,anu nõid, sjna?....t. t; •" * W * 1

Rap. Sinule ütlen ma kõik, õest minu nõia** 
juuksed kõditavad sind jub • Tule trooni 

^ pealt aluu.
Kunin. * Aga<min* olen ju kuningas.



* n * »
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1 Rap. Eesel oled. sa, - Anna siia see kallis= 
kiwi. Mina ajan warsti kpik mured sinu 
eesli pealuust wälja.(Kisub kuningal sõr= 
muse käest ja waatab seda himukalt). A^, 
kuidas see hiilgab, - kuidas see särab.
.Nagu hommikune kaste, mis inglid suwehom= 
mikul üle lehkawa aasa piserdawad,

Kunin. Siis*räägi juba kord sina wana pisu=
händ ?

/ Bapt Kõige pealt peab sinu harra minidter
Pumm - Pumm minu kassile kõige paremat kit= 
se piima andma? -

Kun. Mine, md armas minister Pumm-Pumm ja
anna Rapuntsli kassile köi^e paremat kitse 
piima, mis minu kuningriigist leida.

Min. (kurwalt) Müd see ei lõpe heaga.(ära)
( Rap> Mäletad sa mängumehe tütart, wäikest 

Brigittad ? See, kelle pildiraamatus meie 
kõik kord olime?

• - • * - • -• .. — r■ . • f* j* |.. v •• # 4, i' ^ ^
Kun. Mäletan, mäletan.

. Rap» Ma wihkan teda. Kui ma alles tema juu=
— res tema pildiraamatus olin, siis kratsis 

ta minu riided puruks - seepärast, et ta 
mind ei sallind. Aga seda ma ei unusta.

Ma maksan talle kätte..,
Elur. Kes sind sallib, wana peletis,nõid.



[ LfiTU (sõdurile) Sina pea suu, Kes on sinu 
llest küsind? Kasi **aljaj (Teeb sisinat)

. .: *""r-r 1 V1 "i:* ■ * :- ■- * :Kiur. * (poäb kuninga- trooni taha),
i . % , ; * ,4 t-

K.mt.

Im.

Ja mia on siia salle wiiikse Brigittaga?
•«n, >-»», t •■.“•• v. •* Vt1-* * ♦ V ‘ i

'Ta tuleb siia,
(hõisates) Ta tuleb siia, * •

, Kurblik - kuningas : urelik. ius on nüüd 
sixTu mured jddad? kui ruttu sa muutnud oled 
3ina nagu on p Xju rõõmsa*. Ja, warsti tu= 
leb ta siia, see wäike Brigitta, - ja sei« 
■sab ühe rätsepmeistri ipatiga sinu kuninga 
liku trooni ees - sina eesel;c

Xunin, (suures rõõmus), la tuleb minu juure • 
Linu. juure. On see iöesti tõsi? inu armas, Kuldne, magus kapunsli, ütle, kas tuleb ta 
tõesti minu juure.? On,see tõesti tösiY

Kap. Ja seo on tõsi, sa ^ana eesel.
Kunin Miks nimetad sa mind ikka eesliks?

♦ <, *• .

Raa, P -lurelik, y^niagae 
sinu fiureu jahnd?

lurelik, kuhu on nüüd

Kunin, (nagu meelest Ira) ui ei ole enam üht= 
&i muret. ühtki mured'ei ole mul enam,,Ah? 
ta tuleb minu juure, minu wäike, armas Brr= 
gitta. Ta tuleb minu juure, ui oli j^ba nii 
suur' igatsus tema järele. Alati, alati mt5t= 
lesin- ma tema peale, hüüd ei oie mul enam



ühtki muret, - mitte ühtki muret, (Hüüab) ' i* 
niater Eumm— Pumm, sõdur Klurõõm. (Kutsu~ 
tawad ilmuwed). Ta tuleb siia. Ta tuleb 
minu juure. Ta tuleb.

Kiur, Kes tuleb?
‘J. ih. (kurwali) u armus, hea, kössis kunin» 

äus Murelik, nüüd oled sa poaat se0i .laiud, 
<Ea ütlesin, et see heaga ei lõpe!
Ja kes siis tuleb?'
(Erigittu ja Jipdti tulewad sisse, Tasane
muusika ja lindude laul).

<

;,,sk. iv 8
* * i

■unin. Jeal nad ongi! örigitta, minu armas
iB*igit tai

Hri^. (tormab kuninga kütte wahele) Kuningas 
urelik, minu armas, hea kuningas Murelik.

Tunin, (piip kukub suust). Kus olid sa ncn=da kaua? <
Pri^:., -ina, sa nüid ju kui paris tõsine ku= ningaal
Kunin. ci tohi sa enam minu juurest ära

minna, Jää minu juure armas, wäi; c rigitta.
a&ta kord ümber,'-kui ilus siin on. Täis 

lillede lõhna ju lindude laulu. Fäew&l .



sätendab päike oma kullateri ja öösel sirawad
- l i • lugemata tähed kahwatand kuu helgil mu 

kuningriiki. . .
t ■ i « J,- ■ * 1 5. Q ( l 1 % , • t J 4 . I ;A * * l -

Brig., Küll woib sul siin ilus ja hea elu olla.
Kunin. Mul on siin tõesti wäga ilus ja hea.

Aha, rätsepmeister lipsti, (naerab) Oh.Oh.Oh.
Brig. (minister Pumm-Pummi juure). Tere, häria 

minister Pumm—Pumm.(Annab kätt).
Minis. (kumardab) Tere, Brigitta - preili.
Brig. (näeb sõdur Elurõõmu). Tere, Elurõõm!
Elikr. (teretab sõjamehelikult) Tere, tere,

preili - Brigitta.
Brig. Kuidas sul siin meeldib? Mis sa siin 

teed?
Elmr. Minule ei meeldi siin sugugi. Igatsen 

tagasi sinu wäikesesse katusekambrisse, - 
nende muinasjutuliste wiiuli helide ja ho= 
bedaste'kiirte järele, mis kahwatand kuu 
sinu kambrikesse puistas.

s . i* j )i ^ y v , -i ,

Brig. Kas sul siis siin hea ei ole?
Elur. Ei. Iga hommiku enne ^.päikese tõusu pean 

Hd suure lehwiwa lipu torni üles tömbamä.
Siis pean ma kuningale kohwi keetma. Pean

u

' " ■ * u ' ' j '/?>,]

• p : , /



teda -«.oodist wälju aitama, - ju kuningas 
Murelilt oa wkga Taaka. 3eal mõtlen ma ala*» 
ti, .et sinu jaure3 oli küll tuhat korda 
ilusam ja parem.

' '' X. A C* V •*. v> m ..

Brig. v:*aone Klurööal t ' • ...
Elur. (tõstab ta ulqs) i inu wüike Brigitta.

Cina oled nii kerge kui udusulg. Tule siia, 
ma sõidutan sind. Istu mulle selga.( Võtab ta oma turjade, nii et Brigitta padjad ja» 
lad ^älgutradj.

Briir. * (ratsutades) Kui lõbus soe on9 kui kena 
see on, mu Elurõõm. ,

Elur. (laseb Brigitta õladelt alla libiseda) 
Teie käsu peale, wäike Brigitta preili.> * • * < i ■ w t

Bri^. Oli 3ee aga tore. fiJnaunult) Aga seal 
on ju ka nõia Kapunälil "

(Muusika iraikib).
♦ *

fiAP. (sisistab) 3ee ma olen.
Jrig« Ma kartsin alati sinu salgus juukseid 

< ja sinu riideid. Anna mulle andeks.
(sülitab Brigitta poole). Ja põletan

--------- - LU ära. «

Ara ole mu peale pahane, Rapunsli.
\ - * 0 ; y *.

Hnp. (naeran kthwtiselt) -Hi hi hi hi. sina 
ei peaks olema pahane? Kui ma weel kauemaks 
sinu pildiraamatusse oleksin jäand, siis



.oleksid mu pea ka. nisast ära
kratsinud. (Sisistab kolm korda). $Ca hä= 
witan su ära.

j , ■'< .J S
Brig. 0 ei, Rapunzli.. Ara tee seda.

Il IIao. See on wäga hea, et ma nüüd su ees seis=
y—r-> ta ja rääkida wöm, - (wihast wärisedes) et 

ma oma eest kättemaksta wõin, sina.... sina. 
(tahab Brigittat püüda).

« < •• ~'r,t
Brig. (jookseb Wipsti warju). 'Vipsti, Wipsti.
Rap. Kui üksainus minu juuksesalk sinu kül=
_ge puutub, siis oled sa kadund. Sest iga

salk minu juustes on täis pörgulee.ki mis 
- kõi^wetab, häwitab, sina, ninatark tüdruk. 

(Läheb püüdma). Mitte juaksekarwa ei jäta 
ma sinust järele.

Wipst. (ähwardab küünarpuuga). Sina wana nõia=
moor, hoia end, ehk muiau.....• ■j I i’ *; r

Rap^ Sina rumal rätsepp. Kui ma suu peale 
puhun, lendad sa õhku, kui sulg. (Puhub,
Wi'pu‘t i' ‘Xendvab was-tn ■ühti, .Rapunzli naerab ) 
Sina loll rätsepp. Sa‘togu. (‘Naerab jälle) 
Kii teen ‘ma telV'kõigiga, kes te mulle ei 
meeldi„

Brig. (paludes). Kallis Rapuzli, ära ole mu 
peale pahane. Kallis Rapuzli, ma oi tee 
siilie enam iialgi kurja. ; .. .

IMvWi /_ j äiüng tfiv l a ? \
| Rap. (läbi hammaste). Palu, palm, Brigitta



•"33*'

preilikenc...* aga nüüd on soe juba hilja* 
Ma topin alud suurde kotti, mis on must kui 
Öö, — ja kuu saadab &u3 3.$ hõbedase niidi, 
millega aa koti suu kinni õmblen, nii et 
sa enam välja ii pease. (keerab), Siia viin 
ma su osta sõbranna nahkhiire juure, aee wõfc 
tab Sind selga ja lendab kuningas kärnkonna 
iuure, kt?ä elab seitsme soo ja seitsfe raba 
taga omas vägevas nõialoesis ja ammu juba 
sind ootab*

hrig.* üra tea aeda, ma hea üapunfeli* Ara tee*
ffios* '(tõmbab Brigitta oma kaenlasse ja taga- 

newad ukseni)*
Kun*, (vihaselt), iiapurli, ole mõistlik, ara 

unusta*- et mina ä&b su are võ.rauga kuningas olen!
I L&Sz Kesel oled sa, (Karmat trooni jimr©4 

tÕukab kuninga haarab ta paast >rofml
surub selle enesels päh© ja-kaigh

lök.S*
lunin* (jääb otseti trooni juure lamama).
B_r.lg* ia Wjpati -(jooksevad uksest välja), 

ižõie peatame su veel, kuningas Murelik, köie päästame au$ < -
ain. kuud on kõik kuduni.

< < < i*r,lur* u waene kuningas M urelik* <
j^***^**"»™»»**.»,__
I JlD Fr' R' Krc j,ž'v«idi I nlt nim. ENSV
I^^RacR 5 c
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{ Kaowad; mõlemad kuninga trooni taha),/ " <■ ■ • . . I Ü i- u a • h * •; u I
Bap, Oodake -aga, ^-iid kutsun ma suure-äm-blä-ku 

i* &i>■■ krauon.~&a kuningraig-Uiimber. .^.orgu - kududa-, 
küüd olen mina siin talitseja ia käskija, 
sa wana narx. (läinud ja müristab, Eap.u&14-~ ~ 
naer^.h saatanlikult) Murelik, eesel Murelik. 

Hi, hi, hi, hi. Sina wana eesel,
(Muusika ja müristamine kestab nii kaua 
kui naitelawa muutub).

Eesriie.

IV. pilt.

•Kuninga troönisaal on suure höbegase wõr= 
guga waatajate poolelt üle kujutud. Lunin= 
gasrMureiik on trooni kcrwal ninali maas* 
Troonil istub Eapunžli. Elurõõm ja Minister 
hoiawad endid kartlikult seina äärde. Trooni 
"jala juures kükitab wäike Brigitta. 

jylui^sik^ waifeib. :n
Bap^ ‘ BI , 

ses. -
Elf ni. Niiiid olete teie minu wõii 
kas teie ei karda neid hirmsaid sä;

demeid, mis mu silmist wälja kargawad? Uaer( ) 
kuule, tüdruk, sa wäike narr, ütle mulle, 
kus on sinu rätsepp lipsti? » .



ürig. Ta läheb taevaredelit meeda armsa Ju» 
maia juuru jt kaebab ainu peale, kui au 
mind vabaks c is laab. lao 6 mind vabaks 
kallis ilapusli. la aina pidi# ühes temaga 
taeva minema.'lase mind vabaks, aa üksi
ei tea teed taowa redeli juure.

*' ' * * «. ' . \ _ «
Ole mureta, ka teris ei laia teod taeva»

___ _ redeli juure. Kõik kirjad kustutasin aa
.tee tulpaaelt ära. Ja seal, kus lonkavad 
lilled tee ääres ja meelitavad teekäijaid 
edasi s^xrmuaa, see tee lõbnb uõia^&etea 

i tiigi ääres, kuiru minu tütred nõiasõnad 
pesale on lugend. Seal langeb ta mu tütarde 
küüsi ja need viivad ta vee alla. ¥■ i, ti. hi. « t

Br Lg, (nuttes) kui* birmms. Oh au õnnetu *ips
ti. Ja^meie pidime taeva minema.

ifeju. u«W).1—j- (toidus** aj(rõidusa ajal ilmujad pisuhännad üksikult 
ja kaovad jälle üksikult
petab).

1X1

kui hapusii 19»
i-.ika, raks, rutake, 
Pisuhännad.lennake. 
iiuttu, ruttu tõtake 
i-.0iams.itaa tiigile, 
deal mu tütred,ilutse-ad, 
iantavad weaixottega - 
Ja kuu valgel õhus a3itvad 
Öökulli, nahkhiirtega. 
jelge neile, et veel täna 
Tuleb -ipati tiigile; 
kust nad teda luente alla 
*iigu minu riigisse.



Tasuks omale nad wfttta 
tfõiwdd ffipsti südame.
Ja nahkhi i£i• kõsirotte, 
Kutsu omal külasse*
Iii. Naud k«timad ru 14ke, 
Bika, rstka lenhkko 
Nõiametaa tiigile*
(Naerab) Hi, hi, hi.

Bri&. (hirmuga ) * Bapuzli, sa oJ.öd nõid. Kuri 
nõid oled sa* Arraaš sõdur Elurõõm. Armas 
minister Pum-Puiam. Armas. armas kuningas 
lurel-ik. Aidckc; ai id. Kuulge.; minii.- S^-is 
aidake mind ometi. Sap^^li on nõid, kuri
noid. Pääotke, päästke mind selle nõia käest» I * • 1 • . ' *,

Ei, hi f hi . Sii3 jookse ometi oma rätsep
meistri Wipsti juure..

rffar « ! . •# > aa-f n c. r; X. s&zww * * *Prig. (tänab minna kuid jääb wõxgu sisse kinni) 
Ohi (kukub wõrgu juure naha). L&36 mind siis 
mu isa juure tagsi ^ armas nõj.i Rapuzli.

Oh teii wilateacL, wiletsaci inimesed. Teie 
närud, iii, hi, iii. KunlrgHS Fureiik. Kunin= 
gas.(Lööb.j aiagaj.oHi; hi , -hi. Sina suur 
ja wägevr kuninga, kuhu on sinu wõim nüüd 
;äär aa? T«i# wiietsac, ilma röietuseta .ini= 
ü‘dsed.t .uh, vii, hxj *-

* '
Brij?A (nutab kuuldavalt).
^ -i. vT .. * J * « l'4'
Rap. Ja., .p uta aga Quta. Hi, hi, hi. Mis te



laisklete? Tööd peate tegema. (Aeg lahkub 
troonilt ja kaob). Sina, kuningas tfufreiik. 
Kunigas Murelik, puhasta silmapilk minu k?con ja kallia£ivldrpuhtaks, et nad häs» 
tlt särakaid, klinu kase t^ h&b nendega män= 
gida. Ja. sina, minister Pumm-Pummf too oma 
valga aulepataadega voodi siia. läinu kass 
magab äe&meelega lumivalges, pehmes sules 
voodis. Ja aina sõdur klurõom, sina lüpsa 
kits'ära. äiau rass tahab süüa ja juua.
(brigi^tale),J» sina, sina? Kas sul ka midagi on pinule tuua? Ei, hi, hi. Sul ei 
ole ju midagi, hi, kifhi.

brig. Ki, mul ei ole mitte midagi. Ainult see
säri, mis mul seljas.*

l Euü. Hi, fci, ki. Too U siia___
HX$ : 3*£ -ix:*! hca Jt A0j b iv"iBrigJ ‘(paludes; Armas Hapusli, ma palun sind, 

ära võta minult au viimast särki. Armas 
R&pufcli, palun, pnlun, ära võta.

I ?Bap. Hi, hi, hii. diau särki ma ei taha. .lasi
----->ruttu kööki ja pese rtu kuri kass puhtaks.

Minu kassil on jiehme must karv, seda pead 
sa õrnalt silitama jr: suud andma pead sa 
talle, kas kuuled, auud *ndma.. J* \ * * . ^

(Isuneb ta et ts pSlwili j. tahab palu^ aos ta jalust kiuni wõtta.)
* V i - J .L < +■ •* V. \.j «—■ v

1 l&iU. (tõukab teha jaiaga tagasi) ,
'---- (.Väljast kostab kellegi rõõmus laul)—

ksk.J8
illi J J » LULilli^l1 Ä IC \ Ji J



.sm>, ' i rax,,b) .. •
n X/O iii 2STet*sihile* jäntexl

ad j *. oaad»
l xeegi ei suuda »md nõida, 

jjJi od<l, egs tormisod &-ad. a* • 
;ä€r c uge* ast t nskus sg surut, 
ftiidfö okastest rebitud,
Tuvi ä ihr. a mu 1 w ka tu: puhu b j 
Tee:käest mulrkadukudii;li•

*gr f } elfini ^ /■ O ic c&DiOi
On!midagi iGhk&wae afests,
On midagi lilledes.
On inidagi säravas * tähtis, J* 
Mie kolab mu süda&es *:i « 4
Mi rändan et sihile jõuda 
üle aasa jää lillede. * *
Xuid toed seda mina ei leia, 
Sõda teed, mi'3 ?eiih sihile, *

.Uttfi

li': 9#tt£MML

: * : vi.^-
* Wi X.« * *

X "ü JUK-,, • di* %

*ea ilJrfri r <*•

trft

Ü£*

■Sf '-.»• . (OÜ hu’j-7'.t i> 35a Istuli* Kuu-.aad),
\ §£2* • J>3duar ilüTÕ3in. Minister IPuaitt—

ti o-ani j t all a .. troon kukuo tal■ i ‘ii, . m - * ' - • -ii Ci a
X-k-s* vip - tinu"cr*!&V riit sepp ..'ip‘sti?
3&ä?Läi ^iüd piiistai au teid’ ioiki ja ka ise. 

aunaat seiner niii viimases. • i

Miäü. • Sina .päästad ^pi.dj liis sa naljatad?' 
Kunin. {tähtsalt) ils. tean kus nõia Rapuzli



ntflawoiu pVilub. — r:
Raj». :a(Tuleb kndaldadee).'Xvtm kil»T 

loog» «sall» silafcpiUt ait Kl ta tag*ei. Minu 
. kua fityreb *.ui„ tfe fclfce* p>i«v ®.i "• VS** ta aüa, ruuju., oa skp teid reegi
ira «föhiud? Söog* a0aapilk; »u taga*ai ,■ enPüttittu dolun taid rõirl nahkhiir* 
tera.*. (:.u.tt*ak «sinu kaesik^.a aurab., uinu 

- vaena waäwiior» aurab, iu lita. aia kila..Ä:a.oi .1 . raüTT rrr * , o* i WlCr3rtrwa7
Wjpst. (ilüiub iÜL©» kitaega **Sr£U titte). Tukku.

ek# mek. . ( ÜX iii XfkSWüiU A 1. 0 4.1

briff* (rö&nealt). Jipotiv itx fcksxa

Zf“
ftkp»1 . ^ 88 lÄhii* 4Mü 3-n kuih^rs

puu ratsutaja. Auaa mu kitti siia* '
ÜEgV ' kitti©'na ei 4 aSSiL xria* wfcaa n3id#* kitse • ©i pea. aa t»aau iialgi kdtt© so-xa. La 

tdinTtai^iliat salleks* st aiad ainu kurju» 
ae ©©oi ÄÄribtada.

* ^iau kassikene • kureb jäämaa©. '{Jookseb WMiiu wörkui. * k l*9f*a oeWet suursl amb. likul ainu wer* wa) ja iseda. 
istotvöÄjrX^ ^-Ups. oiuu aõiajLaabfc wölb turik ja äia*.ühes 

, { -. t#i&ga; Kitse «nr ei* suka* eest niikaua kui kits minu kass on# ei kuula atablik sinu



käsku, 3eda ütles mull© heinaritsikas*
Kap- Anna kits - onx muidu sünnib mi=

dagi niriuB*,d.
[1 JT # jf 4 1*?®8 ^ 4S|p- -3S StJÄ Ä #. j*. - 4* ^ -—•■■'
Wipa*. Bi aima, Ktt^-e ori nmi cnosol tarr/is, 

aina valu; ntvianoorv1 b Is tub kl toele selga 
ja sõidab t/r idi elV*PooIö näitöl&Va).

Lap«< • 'tpnnuo IntttroH* prillid* % ,te, Välk ja
—__müris Varnana*, Võtkt on" karlunfr ja kass harjub

koifd» hdäiögaj. %uS aje

Kõik. (kohkuwad ja k&rjatawad).* /

^Sä£: ?Jis sa mõtled" Õlga enesest'? Ee? Sina
arsšnna rüütel. . v

7»ips. (nuiudesj. jiapufcii. Suur nõia Hapu^Ii, 
ara, ui

Rap. Ma puhun au Ira, nagu küünla tulp% sa 
~~häbeiiiata küünarpUu. ratsutaja. (Punub).

?[ils. (kukub* üaDer*).
*—l. , •» ‘ V »
hap4 Seal lamab ta. Hili, ni. (Ka3s ktsen- 
aW 4*44*#*.*n\if *#$e kassikene kisendab.

(kumr & rd ai * uite© juur e, o t kaelanö öris i
kärni, wctta.} •

Euiin. (VÕWo V*i priil.id selja taganr ära).
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ppi, appij Ai*&ke. Minu. prillid, minu 
lid. (laugub nagu pime tingi^ '. . %LüA ixuiS,\ mt •6*

Mic, sinatab kltae.oheliku ta käaet ära)., iv <4X11 •

Li“Vii

M&t Ma suren ilma prillita, 
keegi aidata ei tanaV

Kas mind siis

Kusin. karju nüüds karju, kui ilusasti aa 
karjuda oskad. Saata* sina nõi&moor, siin 

_Q4 su-prillid. MisksV ipxillid^saatu maad 
paruka. Tõuseb leek prillid kaowad).

t

*.uaia. Kino eemale, s* tis. nöiä. laine wl«. 
MuröSais, too alt keldrist ahelad - ruttu. 
Ma tahan ta igawssii käsitada. w

Uur. Sellesarnast, ei ole aa nael naind.<äara7m *>« ■
'lps.- (üles tõustes). Jftiüd a3ln'aa jälle aeia= 

ta. Oh sina kuriwaim, labälüu põrutas ära.- t^r !3 y -t “ 1 J T^jjf ulwk1 11* *u ■ *lra-L '
Il-VUTj. , (tuleb ahelatega). Siin n«d on. hüüd 

aa ©naa ei pääse, (.ooh I.apunzli kinhii.
- usin. Miid on sn ndianSim kadund. Kiige ta



% 9n %
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c '« i «*'4' ' o :. 1 ' ■* - . rri f t •’ tvangitorni rottide ja suurte ämbliikute 
kätte. Keedige ta EÜüri külge kiuni. öar=’ 
nane pahandus. On. Oh. küll on rasae iue 
ningas olla.

4 ~ * *•' r ** } j*1- •’ l »_Rao.
"TS V%Kumn.

Anna mulle andeks suur kuningas.
: t ^ 1 1-. U 1 t . 4- •> <, ■* . .1 u w

Andeks anda sulle?
Räp.

kui
Su kroon läheb tuhandeks tukiks katki 
sa muile andeks ei anna. 9

Kunin. .Suu kinni, Sinul ei cls enam *üimu
waime ega pisuhändi kaskida. Wiige ta iran* 
gitorni.

Elur. (wiib Hapuzli ära),
Kpnin- (istub troonile). Ci i see lüli aeg.

Oh. Oh. Oh. 01 see küll üks kole* aeg ühe 
_ .. . kuningale. Mid on mul jälle rahu.(bri=V 

gi * taie). Noh , nüüd, wäike Brigit take. * '■
• . - .... - • - . - - • r ^ . . * - —

. . r( \
Brig. Küll oled sa üks anaas ja hea kuningas, 

Kuidas pean ma sind'tänama?* ilul ei clj* 
sinule midagi muid anda kui soe musu. 
(langeb Murelikule kaela ja suudleb). ^

Kunin. Jää ikka heaks lapseirs ja ma tulen
sind. siis ti&ti sinu k&taeekamfcrissa *&a* 
tarna, kui sa oma pildiraamatu kätte w°-
tad.O-^i see kül üks hirmus paew.Oh,oh,oh**



HrJs kuhu siis nüüd, r&t&*Qffl6is«
ter Wipsti? •* i 1 »*

356 *1 S Ct Jt £* J» 5P ’*» m

^ins- $üüd tÄ#wa, armsa Jumala juure,'»5tab * hrigi tta kassi '''kiuni)»' * *i$6ytu?*Wtj’< , . » • ilu lii.
prlyf TSeetl t&#w*eee?

m>«. ,**» -»• k *! j*, *1»* $£*■■ IWif^ (-Wa< y * —vt--
^ia». *f«b;

iaul talsa pildi lSwaat-
altx31( (ftjfltf j&t •:■'* *¥•/f /jfi1*

.,. fPr* nnf *' Ü5W* *d ? t-i s-.i .-5 * i
cU,iRjj5 .v ä 'tujju a -

j -«*< ■ ■ . •:?••" , i»'J / . JV* ', <ab«kaUa sulgub. , ..
malr * \ü

£ « wi £ wt ?; ' O
ör# »„ >*& v -?■ • jj/-» \*v ■•

-,1 XjiJ5. - . * *- j# s *-v ••_' \ : 9•- (, 4 i<r* flCtfJtf 4 Q^£-. fli> & ^ i
tj j . ‘ .i.iAi it .i* ^ X *‘i- j £/ >. <4 >6 . *J$.M t'Jt- -Öi"i J m V

+ *->k *ut$ £yv-*.«&• h ->*v W
. m

..;t«laa *vö , c*J j.-. :a * r><*4-u*iU# i nd 4U1

,t;-Aj*

.;; ,-c ■,|‘.<1'- . Äfi V il* ja i ! *'
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r

F. pii t.
irszrcsssss _ . t ^ . i * „ ^

*%* ;; v * " Jjj /.:, '■* i ~ 2 _ e ^ j ^., r ;
Taevaredeli lõpul, pilgete peal. Paikene 
muusika Msk.Nfc

-.1 -■*'■• ■• * ‘ ■* + . , * * > v . *,^
Brig* (waatab ülewait alla)* Kui ilus, kui löp= 

mata ilv*s oo siit alla vaadata ärakäidud *..1~ 
te© peale tagasi, mis oli täis lille löli= 
na ja lindude laulu.* Waata ometi, Kui kola- 
daltrsiin hommiku päike särab,'nagu piiraks 
teda kullane kroon enesesse* < *

•ÜJ2&;*. ?a.-nP«i. laJ;eb päike aia» De*•!<;. Peletab öo kaugele, kaugele, kastab Igast aknast sisse, - äratab lillekesed aasal ja linnu= iiesed metsas; d&adab oma kuld .Kiired uinuwa 
oja woogudesse, mis siis nagu teemantides wirwend&ma hakkab. r, ., . ---•= -

n • * * • i •* * » ►* * € fl ",
Mligf Kuuled sa - bjOami,ku. tuul?, v f *, >
Üps.* f A Kuulatab). Ta mängib kannalt ja taat» 

sib. (Muusika vaikib). Müd j ai ta waikseks 
- - täiesti .walkaejk^u 3 Ui t . , * ( *

Brig. Miks jäi ta väikseks^
fir k „ Ic. ' Q ' i 0 'C

. a w - ,
. T- i V fci.

niPÄ*. la-jooksis alla jaaa jK-ale, et linaukes= 
tele laulu wiise kätte anda.■ ♦ • * * v ~ •* Owi * ir j, #&&&+,1 Ö ui.

Bj.ig* See hea ho. miku tuul 
palju pilwi.

Ob, kui palju,



Ja piiwedcs oa inglikeste walgei woo*
r:; v,>(w:;J ,.. k: cii ■

friilttb taha). Käed Boi sada pilwe ae&lV 
. v>n see lk*iiatt-ia aol lo pilsre paal särab?

flios. Ii. *ks ingliks magab seal jfc tsma juu« 
kaed ripu^u ule pilwo ääre Ja need sära* 
sad kui kuld. -—

■, , • » .-—. i ,• ü ..“h. .

Bri^. neal oa ka kuu, kui naljakas ta on.
' r« i. t- >sM ►>•" * «♦*>">wi "V - -V- •' *v * iJH*

%l;>e. 3e© ei dle kuu. faid armsa Jumala bõ«
bednno mantli nööp* * - 4 ‘•••* ^

BxiäCw'"* Jn -siia arme sa Iüäj« mantlil nii suue 
jüj red nööbid? !•• . *•*.—>

.
i •><:». (jaatab n&iiatadeaj.

Bri^r. 3oalt j-äad aa4 liblikad. Kui ilusad. 
kui ilusad kirjuct liblikad. Juured ja wiii« 
kesed. i

ELm. etesd on armsa Jumala mõtted. .
BKfti armsa Jumala mõtted siis nii kirjud ja Õrnad kui liblikaa?
iki. tia muidugi. * *12 1 ’ * * :
IlZU*. ilus siin dl©w*l kõik on. Kui ometi

ihu ** ui*eu aeiega siin oleks. Ta rõõmus* 
taks MttnSmtf iraga. -* Aja Üks" ei tule siis kee^i siia?

• J- f— ä -. r- ♦* - v»• * - ^ -



** «

jõe. Oota,-------- , -ota Inglid peawad enne kõik
tähed taelast äri kustutama ja sinililleä=s 
te sinised kuatkesed sirgeks silitama.

Brig. (unistajalt). Aimsad inglid. - Waata
Wipati, inglid. \Täed# nad tulewad siia poole. 
Kas sa neid siis ci näe?

%' * it, t-i .. v- ■■, ,t
Wips. Ja, inglid.

(Inglid tulejad heljudes).
■ I.ingel. Kes teie olete?
rn^. Cee 0:1 rjitsepf-öiste* Wipati, minu

pildiraamatust ja mina olen Brigitta, män= 
gtJ?i9he tütar, soalt, katuse kambrist.- Aga 
kes teie siis olete?

Ij_ifigeX. I i±a .olen sinu unenägu.
Brixc. hinu unenägu? Ja sina?
II.ingel. Mina olen kerjuse tänupisar. 
Brig:. Ja sina?
III, ingel.Mina olen oma 3petu3#

Br.i.gt. Jn. sina?
IV. ingel. Mina olen mängumehe hing.

Brig^_ Ja sina?



t

j/J. XO#*JLJ ‘»MÄä,0loa XUiaAfirjUtt.
Bri#^ ^ .: * »#uiTifM»iutt? Ja aina? -

|y- ?!» ilusal. r^ina olen lillede lõhn*
; * - <

Bxi^A J* sina?
j Hl-ing*!- kina olen lindude laul» 4

i&itfjk. J* mia taie kõik siis teet*. tel*
armsad inglid? .

igjjftfi&i* .*«** idfci kui sa magadalažiöd ja siia saadan sinu juura armsaid 
unenägusid.

*W.. ---— ; A*" V
J&ftM
- - « ..sfel

iäk. Ja sina?*!Rk V , .-jr £a■“t "51 * Jiaa tr6l ^ .: 'Ifti

idUJkaKi. äa rapui&a, *3i* tänupaaarad Im» igal aoataiiful &?&«!*,-ais siis «eal ärarääkimata warwidea1aärn# sdf ,
Brlg. Ja 6itt&? i ' Wlri '•'■* ^ 9- 4t , + ^ i t ^ ^ y *' *4 ”. i. <(p5. ^
•*-i*,l> *&■ j» ka kaetu*»' Welle «eat-kool t*-t>t 

*M kfiaU3Sd «fHMb jää*
irž;V»5 —*U<rA'*

Bri^. .la aisa? -' * ****'’■ 'v>‘*‘ •'■',, vi, h *-;-■>
,i^a, laulan siis al&ti su isa juures, kuita mngib/ ^ « , , »

• J •*' * e**'r+ . « *> tHC
■Brlg^ Ja ainu* .
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7] I*_AAg. Ma teen sinu õhtutunnil sui lo armsaks.
m ' •* * ' » '• .. ' •• ••

Ü£ig— Õigus. Sina oled ju .muinasjutt. J.a 
sina?

^ . ■/ . . t i. b, A-,: .J f ■ O 3 -
(Tl VT.ing. Ma toon sulle lilli, kui sa haige

fi, 7 £* oled » - ~t £ « . - %* •**4s;
JrW_ffina-V

Vii, ing. Ma mängin ja laulan kõik laulu 
wiisid lindudele ette.

SU «- ^ ■
s

,r»

(Inglid laulavad heljudes. Muusika waijefc 
neb. Msk. Nfi )

•.'" i* -■ # • k <*Me taewa pilwede’3 heli urne 
; Seitse , seitse ingliŠ ,

Ja tähis särawaiä laulame 
Seitse, seitse inglit.

Rahu, Õnne ts ii südai.ie,

.'1

4” « * Seitse' seitse iS^iit-oex möö , ( ese f j

"f i
i)r

Südame teil laulame j..,
ltLSeitse, seitse inglit. 

(Heljuwad pilwit).
Me pilwilt maale waat&me, 
Seitse, seitse inglit,
Ja lumehelbels liuglc&e 
Seitse, seitse inglit.

Rahu, õnne teil südame, 
Südame töil laalamo, 
Seitse, seitse inglit;. 
Seitse, seitse inglit.

9 *- is

, ,

V r> v

Pühapäew. (tuleb redelist ülesse). Tere
>» * .r.^'
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dommikut, ^?&ik© printsess Exigitta.
Brig.,,Kes sa cled?
Pühap. Kas 3a mind ei tunne?

* .*•»#' •' * - “ * - •• ’ ' r . 3 ~~rBxig. El, UjfL ei tunne sind. Kui ilusadr arm= 
sad on sinu silmad.

• • . «* ■-1 :,i. i. j.

Pühap.. Kas sa mina siis kunagi n&ind ei) ole?- , • - .t iV
Bria. Ei ole. ,4- ♦

£p.MaPt, ^ina olen ju Puhapäeiy, - -

* ‘*' .1* ■ ' . ' _ t V * » W»,. *1^. r ^

^aP«- Ja, see ma oTen. ” • . .. • *:
■ •ÄNSfc -3» * t* ^ a

Sina hea Puiiapaew, r -

Brig. Ja, ja, sinu punast nime olen ma naind.
X.Pühap« Oled sa pean ka kuulnud, kui ma kiri=

ku kollani * v v
Brig. 0 ja. Olar. . ......• • - . li 1 * *'•
Pühap. Kas sinu isa sulle minust kunagi midagi



-uO-

jatuaiuaä «i cl«?
(rxputRb ptj&ä}. Ei oi», TteiU ai-ole 

* touta oa ce&guaooa.
♦ - .K

Siig tule aina ja aul peab
taati olema pühapäev. { Stab Brigittfc käest 
kinni ja tahab aiiafc&K'

^it>s« jS1# ei* Brlgittät; ma ainuga kaasa ei
laat?. (Tõmbab BrigitZu tagasi;

* • * »

Pühnp, Ma teen sinu sad.^ac ruössaks ja õnne» 
likuks, ma olen ju Pühapäev. (Tahab*minna)

rf Jj[ jjt 0 6 *3 H X rf • ■.■ N ’»?/'»t,f, ^if f;b 3 1*0 > jf r ^Wit?a- Härra Pahtipäfcw, sõda ^ ai kannata*-Ma 
«liin teda ise armsa Jumala j aure, aga kui 
teie ei kuula ja njigittat lahti ei lase, 
siis lasen ma zmi uüünsrpuul 'rääkida, &ärra 
Pilhapäew.

Tööpäew. (sammub raske sammudega pilledest alla 
Ja läheneb taewa redelil»). .elseq^--- ~

Ftihap. (Tööpaewa nähes Jt. £inu päew on mööda. 
rEaeb ära).

ariff. (fipetile). kes ses on?
r fiT**^* t tfnJi it -* ' c ■ • r > ä ii i r >. • t -•> k A fA rraHT^ ">

Wjps. Ses Ct ju töopaow. JE» mi** logilen woel 
siia..

rT^ r(j i# r lj ■ y y

(kaob redelist alla}.
;i. _ ■ J lu ... j tui ei Mci -iSõX unl& Sj^I • L—_ „ l
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Bri£* lööp&ew, Müüd. ui ole ka armsal Jumalal 
enam aoga.

Wjp,8« ja wanr.ame. t äammuwad pilwi mööda
üIm).

I- c.i i ar
anr r

••- . ! ; -l ■
.M:V-J M .. !

> . Jkv ^ ,y. t(-

« ^«•,* 'i\ '' * * ' :* * £ w ^ r T■»Mi « r
:.> *' ’»*. ■»:*■ * r-t*- —* ' + mn- ' ' ' • • ’ W !« . **• ^ *: .*•

"•«■•"■ * •> - *■4 4* U-* 4

4k. m

>5 1-* A 4. 4 5 kJL» > ti2 •' 4 V ii 4 isu . * **■-. j

<*■» i * a i: r.
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IbIbüujU lasmxa si elo ie hijirll . i

?i. pii t.
£r -ÄSS5*: S&SC8USiSS

Tagast avaneb toa sarnane nurgake pilwed&Bt 
s.o, Jumala töökoda. Juiaal istub suure pika« 
silma aas ja vaatab alla maailma. Tcae kõr» 
vai suur maakera, kus igailaaja gn iseauim* 
sea värvis valgustatud on. -Jumala iimbor sei« 
suvad inglid, Pikksilma ja maakera juures om 
mõned inglid tegevuses* reotrus kirjutab 
suurde, paksu, pakku raamatusse, ku* juures 
talle kaks inglit kahe laternaga valgust 
näitavad. Tasane muusika.

kck. &i
frjpa. (sõrme suu peale pannas). Pst.
Bri£, (tasa). 2£is araa*j Jumal 5?eal teeb?
rips. (tasa). Ta vaatab alla maailma.
Bri^* Ja see teine vanamees onmasde reetma?
’Ups« See on Peetru*.
Brig. &ia ta seal teeb?
lips. Ta kirjutab kõik suurde, suurde raama*

tusse, mis Juh*1 peal näeb,
Bri^. Ja inglid näitavad tulle tulu -V
- j ps. (teda keelates). Pst.



Jumal. (inglitele). Seal all xül&s, uulits 
"wäikeses majakeses‘eiab'üks vüikene hea 
poisikene. Homme on ta sünnipäew, et ta w»« 
nemad waesed on, siis peate teie talle £in= 
gitafei wilma. Näete teie sed$. majakest?

Ingi* Ja, näeme. (Muu 3ika w&iKio).
^ *.-> ^

J -*■ -1 / v x * J / *, * . >< • J • -> Jt , . .Jumal. (näeb Brxgittac ). Aga#l- xes-s-je sus
v9nV Kes saf,ol^d? •W' Vilk W **

hps.' i hoiab eždöoi Brigitta' sel ja ‘taha ja 
sealt sügäwaid Jcumärdusi ) . - U t \ \\ k ) 1

Brig. Kas sa mind siis, enam ei turme? Mina olen 
ju Brigltta, '(Tormeb Juln£tiLa käte5 wahelo-).

Wips. (järgneb Brigittale).
<•' *\ . •£■ I. - « -i-w u‘ - i.

Jumal, Muidugi, muidugi tunnen. Bina oled ju 
see wäikef armas Bngitta. - Ja Wipati, sa 
oled tubli moes, et sdna pidasid.
(Annab Wipstiie kätt}*. 1

Wips. Peetrus wcttis minu pres3rai.a kaasa ja 
sa olla käskinud ka mind siia tulla, et 
siin sinu j aur es ta©w»ojsätsapaks pean hak=
kama.

Juiaaj. öigu3. Oigas. Sinu pressrnud on siin.
Ta on minu koxikambris:* seal kuu j*: t äh de de 
lähedal. (Näitab käega ühe inglile, see 
tuleb lähemale). Meister Wipsti, mine selle 
inglikesega kaasa. Tr: annab sinu pressraua



rnilJU /ätte. siis wöid kohe 
töös?*'hakata* (*ipvfci*ingliga ära)*

Jrfcas Jüaalj sul on kill patit päris 
b&d&etl tarvis taevasse? Oh Ätil siia siin
niipalju tÖ34?

Jumal* Ju* auitUij,'!, Faljud inglid on oaa^rii* 
aod katki rebinud ja siidi kingadel au^ud 
sisse kuiuthnd, ^'eea kõik peab lipsti ara 
parandama ja k$ik# kõik kortsud riietest 
välja pressina. Ja kai seo valmis on, siis 
pean tk uduliniku siledaks pressina.* ü - 
TingiitsleT. Tooge meistrile töölaud ja töö

xixium Tal eaab sili (kiikl oletm palju, palju-
tööd.

Jumal. Tahad ka aina ainu juure juuda? * -
Biigf Ja, aeda t**fcIsih, aga siis pe 

* iTa ainu isa siia ulas uooa*. (Inglid 
täogeaoöda kõik .äru Jiäind* jäävad ainult Pe**truao tulenäitajad ja kaks pikasilma 
juure}.

ž*i, ei, sadama praegu ei vöi. Aga 
~ tulevikus iro^d, siis tuleta mõlemad.

ad sa

,fi£ig, ja, ja, (dUCttev;. diia võib isa,ka tui* 
la. - dl pasun sa** on?

Ju£iit4>* 3»e on viimsepäeva pasun. Kui aa seda
il ■* k* i *-

puhun, siis tnlovad igaet taevakaarest
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inglid ih, ümu töökoja .juure kokku.
% <* * *

Brjg. Hui Õrnad &aed sul on. Miks on nad nii 
wäeinult aliawajund? >

JuihaX. Nad on tööst wäsind.
i - . .. . - * • i* ■ - ■■,*• • f

Brig. Mis teed sa siis, t#jw« päewa, armas
Tuhal.

Jumal. Ma waatan maa peale ja näen kõiki ini= 
me3i.

Kas saminu isa ka näed?
Jumal. Ja, ka teda näon ma.
Brig. Armas Jumal, olo hea, lase mind ka 

läbi pikas*JUia vruadata.
. t. — - — -V— v . v

Jumal. (laseb teda Vaadata;. Waäta.
Biig. Isa iättfö ikka wJc-1 all naabrite juu= 

ree pulmad Ja mängib. - ?a; on päris cwäsind. 
Kui ma teda ometi hüüda woiksih. Oh, kui 
tv ometi koid end siin. v lewai pilwil wäl= 
Jäpuhata fföiks. Midu ^aene wäaind isa.

• i i >j i i. i » t.
Jumal. Ja? sinu isa on wä3ind. Nüüd paneb ta 

on-i tstimli kasti.■"* ‘ *' ' j* ' * ■ - k “ i s-*w s> j, s, f' 4 £
Brig . Biiš- pean ma - aga koju rut t^ma. «

\ > r *• *»« » J V J * *fit

Jumal, ükä silmapilk weel armas Brigitta. 
Brig. Aga üks õige, Õige lühike silmapilk.



Ja öiis peat Jumal,« oma pasunat. puhuma .
* “• • *

. t . -v

Jumal. /iga muidugi* • —* • i x^..
Ja mis toed ta fe&tal9j’ ašn&sifr 

%L54SJ?i.# * 0 ii tui lehitsen aa fcfurtra*»Mra€* *

ÜElü. 3ei on wiet kii suur ja imeilus* eks 
oie?

« - a. 4 ‘*J l >

Jumal. Ju muidugi. - kuhu jadb siis nüüd sinu 
Wipsti nii kauaks. '-

üxiir* Siit puhu \meti oti& pasunat' muidu ta 
ei teagi,, et sh ooMd.

X 1 < - •' '-'J l J- -J Sj . * ii: S. ■.

Jumal, (puhub pasunatt inglid tu!f>irndf ka Wips 
' "ti tuleb suur pressraud kaes 5*
Bri^r. üu# (Plaksutab kaasi). Inglid. Ja lipstioaa pressrauaga on ka siin. la on ta ülea

leidnud. •" .-*• < * -*• .... - * ' * •*- 1 *■

Jambi. (üüolfe iögiilb). ai>-« örigitta peab 
koju minema.

Peet.rus. (tõusub £Li9t iStäb omale» suiiö tu«
JLega laterna kuuna ja tuleb wXigittki juur©/ 
Uoh. ainu wäiks Bxigit%*9 kuidas sulle ko 
meeldib siin üiewalr

3rii£. Sõnud&ga ei saa aa sulle seda sdletada



ja omi mõte id si saa ma sulle näidata, nii, 
nii ilun on siin. Aga kuhu siis sina nüüd 
lähed?

PejaJrv oind saatma kurni wärawani. Sa el: pää= 
se ju muidu kodu tagasi, kui ma sind wä=

. • rax7£.3t walja oi lase. Wõtmed on ju minu käes 
näed siin - (näitab «rSimeid)-

Wina-t*; 'iõmbleb 1at triigib inglete riideid 
pilv;ale peal! * Tahad sa juba ära minna,
Erigitta?

O j c.

Brig. (nogut&b pead). Ja, mapean. (Peetrusele) 
Kaa sina ka WipstiTe wärawa awad, kui ta 
siit alla tagasi tuleb? s. ,,<*

Pectr. Ei. TesraLe ei raa elmam iialgi wä=
. r rawbt........ ;......

u • * . • - •* • » '.t* •• ©« •. * a j, C»A; jiM'. t

Brig. tWipstile). Siia ei näe ma sind* kunagi 
enam omas katusekambris*

Wi^sty Ei. Brigitte.kene. Nüüd ei ole mul enam 
aega. (Toodab hoolega edasi).

Jumal* Ja taia, (tähendab seitset inglit) . 
saatke waike Brigitta koju tagasi.

Brig. Oh, küll%oled sina armas ja hea Jumal. 
Lia tänan sind, tänan südamest. (Suudleb 
Jumalat). Ja kui ma jälle oma isa juures 
olen, siis saan alati mõtlema sinu peale. 
Ma jutustan ka isale sinust. (Wipstile( 
Kas sulle ka meeldib siin ülewal, minu



armas Wipstl?(ViÄJ. , J > Ü< i
Kas aa mulla ka siis ühed riided Õmb

led, kui ma jälle siia tulen? * .
spQJEB *•'*ijt X Ai . u HiJ ' BJ i . , ■ ( r ö o

UfTf? :il *n J;Hp8 , Palju, palju-riideid Õmblen ma sulle.,
V Xj j. vu e vj «**> j J. %Krfi.x *** li J i ^ -J 0 li D.

Bri^. (suudleb Wipatit). Nägemiseni,armas Ju= 
pai. (teeb neile kaemusuni). -1 asutused.

' silmad kull mu isa teeb,-kai me talle 
kõigest jutustan.

< MakvNi • * . .

sä

ras.

(Peetrus astub *ktJige ees, siis iirigiita 
kale laternaga inglite 1. Neile jlrgne=
wad belj des ja lauldes "seitse inglit” 
lui minejad taevaredelini «*n jõudnud ja 
sinna kaowad, sulgub.

JL V nJc

* V ^

.Jüiii ölo X

IX
* * ä * x. n i C.

3S SSS SSSS5SS3:

J i

••X** •> U . .*>

mo e
JL J *3 ?• r

xr
r r xilüe.
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Teise pildi dekoratsioon, käitelawa on 
pime, ainult kuuwal^us paistab Brigitta 
tühja wooci t>eale. Siis tuleb kieselheim 
sisse; wiiul kaenla all ja jakk käes. Ta 
läheb war^astel akna juure ja teeb eesrii= 
de lahti, äijas sajao lund. Läheb niisama 
tasa laua juure, istub, wõtab pakist tüki 
pulmakooki wälj*.

/lesel. kuidas ta rõõmustab, kui näeb kooki. 
Brigitta. Naabri w&naeme s&atiä sulle selle 
oma küpsetatud koogi, - ja isegi rosinad on 
ta sisse pannud, (läheb woodi juure). Brigi* 
tta. - /us ta siis,.. Kus ta siia on? - 
Brigitta. - Brigitta. - (Nüiiab aknast wäl= 
ja_. Brigitta. Uh Jumal, miks läksin ma tä
na märgina. (Tahab uksest wälja minna)
Aga see oi wõi ja tõsi olla. ii. Ei.. (Otsib 
toas ringi j. oodi on tühi. Ja wäljas ei 
ole kedagi näha, ainult pime õ<S ja lujaae sa* 
du. Teda ei ole. Miks läksin m& täna mängi* 
ma. (Tahab uksest wälja minna, Brigitta ass tub läwel talle wastu).

žlWbL Brigitta. Brigitta? Brigittakene. Kus sa olid?
*

JEi&. (naeratedas). 3aai... kaugel...kõrgel...
Kiisel - i*as sa majand e*i olegi?



♦ *
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Brig:. (raputab pead), £i.
Kisfesl. Kust &* siis tuled,Brigitte?
Brij-. (rõõmsalt). Armar. Jumala juurast ta***

vast.

žleeel. (imestad}, Armsa jumala juurest 
taevast?

Brig^ Ja, aa kaitin armun Jägala juures,t^e» 
van. Ja ma ioon sulle inglite poolt tuhan« 
deid tervisi is kt. rätsep? lipsti poolt. Isa 
armas Jumal ütles, et ta ka sind üles kut
sub, kui mina £ innu nüüd veol lahoA.

Kiesel* Tõesti, ütlos ia nii? Ja, ja. Xcds sa 
^sTis üksi seal ülvwal Jumala juuras tao^ao 
käisid? • •

Brig. Kl, übes rätsepmeistor tfipstiga.
Kie3«l. *1 i p 3-11 ga ?
Brig. Ja. Ta hüppan minu pildiraamatust w&lja 

kui aia magasin. Uüüd on ta sell ül *1 tas va» 
rätsepp. lõtlt ometi, isa, flipsti cn nüüd 
taevarätsepp. Tn' Õnfeleb inglitele riideid 
ja parandab nende siidikingi.

Kisani. Rätsep Wipsti sinu pildiraamatust?

Briir. Ja, rätsep Wipsti•



» '

-ol-

Kisei.. Sõda ei saa ma uskuda,
Brig. Siis wäata ometi isa. On siin weel 

mõni pilt soes?
jdfLiäj/?!. Usud sa nüüd, isa?
Kiaael. flpsti on siis niiid taewarätsep, - ja 

sina kaisid armsa Jumala juures?
Wff* & 4* « ^ JrM 4 % ' !• * W r irfripV# ■**’ ■

Brig. Ja, siis käisime wecl kuningas ”!ures 
jLiku w aa tarnas, - ka R&ouzli, see kuri nõid 
Rapuzli oli seal, ka sõdur Elurõõm ja mis 
nisterPunm- Pumm.

Kiesel. Kuidas sulle taewas ka meeldis?*
Brig. Ah, isa, seal on imeilus. ?^ul näis, 

nagu oie*s köijt tähod, suure särawa kroo= 
aine, mu ümber kogunud. - *

* • X •

« (Jeitse inglit hakk^wad akna taga leiul=
>- ma).

Makil8
e . udeitse, seitse inglit.'1
Brig. Vaata isa, ingliu# keed on need inglid 

kes mu koju tõid. Ja kui ilusti nad laulaeswad. , -t r.", ' r ^

Kiesej,. _ Ja. Ja. Ilusti iaulawad.

* i • *•* ’ ■ ** * • • - --i • * .. w .. . . ... J -



vTXXi • p »- *•»
nr.'—ir-.-racrr^srrs-scs^Kr:' ■*•

Laulu 13pu poole l&heb y&ršlvL phiLedxj&f.Suur piid Irajat kaob,. Kies^ilieim ka ühes wi iuli1 j'k fcoogigär. Waik© toi id 1 raamat õp aeal samoa koh&i wooci eon aaaöt kuLu ta eaiiae» eos pildis kukkus. Inglid on aina tsigant äral Onküul-fb, ru^lralo t*sqa'*# laul otf ka« luud k&u^üss*. Lsi&^&ed paika# kiired ism» geTf&d Brigitta voodil
Brig, (magab noodis ja küägib kabi une).Inglid.... inglid....

r f ► . ... Jt ■. '* , ' 1 , . ^ .j -S iKieacl. (tuleb sisse, wiiul.i ka.it Ja puiaakook iiaaö}. Bxigitta, k©s ulr,-i Juba alawai? 
Praegu lvSpotaain närigu. Siia sulle suur tükk paina kooki. jJaabri wanaoma int küpset und, ka rosinaid oa ta sisse; pannud, (äratab teda) 
Brigitta. > *

Brig. (-jnvutfc-b ara^aa^Ätult cts^.Isa,isa, - ja aina - inglid - lzct$ kus on ing«
lid?, t r . _ < ■ ." r " ■’ ?*3^-

Kiescl. Inglid?
Brig. Isa, je. — inglid? £>* nägid ju..*. •
kiesel. (naeratades). Ki, au örigittakene. 

Allea praegu tulin ülea. Aga mis sul siis



on? Kuidas tu e lisad .särawad.
Brip-. Isa. r.a küi3ia ax^sa Joidala

juures. Sile olir.e 'Sip3ti&a mnl ku<iic«' s Muraliku iuursa, s<jr.l oli ka kdxi »3i& ni>- 
ueli ja sõdur )rlrir32:a ja alaistor Puaa-Puaa.

Kiisal. Sa oi J»2 .läige, Bxigittaks?
♦

Bri^. JBi, ei, isa. I^a käi s.lr idee ti aras* Ju«
- maia juure 3 126iras tikas rätsep Sipati-g*.

Kiesei.. Kas t-lssti? (Silitab ta peed jt. nae« 
~rutab). Uinu wäilrs ara.Äö Brigxšte. 3**tku 
sind alati armsad unenäod sinrn muinasjutu maale, kui sa nirud. See oli ilus unenägu.

LxLi;m Jan, isa, a?a nüüd tule ruttu, ruttu
soodisas. Mul oa palaja, palju sulis jutust 
tuda, uee kõik oli nii ilus, st sa il&lgi 
kuulamast ai wäai.. Ilusam kui Ikski muinasjutt.

KiosejL. (istus *ouui Imrele), Unenäod on alati 
Aia3*uuhu mii miinaajutt. (iäeb pildiraama» 
tut Siin see ilus unenägu on. 3inu .pildiraamat.

Lxxi5:y Ääitci isa. (Wot&i> raamatu] • Aga siin 
ei ole - {lekiteedes}. Kõik, kdik on nad siin.

Ki&ael. Ja kus peawad nad &iie alama?
iJLZm, tio. nägin, st nad itoijt läitsid ära.a^a nad on ju siin.



KjLgLS&I# sa mu wäike, wäike, armas £rigitta= 
ke. (Tema pead silitades), Aga jää nüad ilu 
sasti magama. Mina teen seda ka, olen wära wäsind.

Brjg. (paludes). Aga isa, au pead mulle seda 
laulu laulma, seda laulu meie katusok&mb= 
rist, siis näen ma jälle ilusat und.

juiosol. Wä3ind olen ma mängimisest. Wäsind.
Aga sinule, sinule teen ma kõik. - 3ina, 
minu elirööm. (Tõtab riiuli ja mängib tasa 
kaasa lauldes)•

Msk. 3fB
Meie wanas kambrikeses 
Klab hiir ja muinasjutt.
Meie wanas kambrikeses 
kõlab naer ja,lõbus jutt.
Unelaulu öised tuuled 
Meile laulawaa.
Päikse esimesed kiired 
Meid siit leiawad.
Hellelt wäiksed inglikesed 
Meid siin kaitaew&d,
Unenäos muinasjutte 
Meile westaw&d.
Aönda meie-wanas kambris 
Tunnid päewad kaowad,
Muinasjutte hämaruses 
Unelauluks pöimiwad.

(laulu lõpul sulgub w&hekattö aegamööda).-;;<.SsacÄ-*i,-""-£sBsss=sBS3asas=ss5asss-=.



Av Q2f<Ž>

^vmomcke\


